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1. ‘Proto-Palembang’ Basic Vocabulary (Blust 200 list)

Malay Javanese Either Unclear Total
Absolute number 102 49 32 17 200
Percentage 51 24.5 16 8.5 100

Note: no specific terms were found two items (‘lake’, ‘hunt’), while two items had two terms each (‘we',

‘fat/ail’), leaving the total at 200.

2. De-Javanization of Palembang M alay vocabulary (Palembang City)

Older Javanese Y ounger Jakarta Gloss
speakers (>60) speakers Indonesian
(<30)

1 |lIobu lobu dobu dobu ‘dust’
2 | gulu gulu leher leher ‘neck’
3 | cuguy cunur (h)idung (h)idung ‘nose’
4 |ilat ilat lida(h) lida(h) ‘tongue’
5 Jlidu idu luda(h) luda(h) ‘spit’
6 | cokot cokot geget gigit ‘bite’
7 | anop anop kuap kuap ‘yawn’
8 | landop landop tajom tajom ‘sharp’
9 | keduk koduk gali gali ‘dig’
10 | tumd tumo kutu kutu ‘louse’
11 | apay apar baru baru ‘new’
12 | joro joro dalom dalom ‘inside’
13 | oyot oyot akar akar ‘root’
14 | uya uyah garom garom ‘salt’
15 | godon godon daon daon ‘|eaf’
16 | para? pora? dokot dokot ‘near’




3. Javanese loanwords In Palembang M alay: body parts

Form Malay Javanese Gloss
1 |sckel kaki sikil ‘foot’
2 | cugur hidung cunur ‘nose’
3 |gulu leher gulu ‘neck’
4 | ilat lidah ilat ‘tongue’
5 | sikot siku sikut ‘elbow’
6 | kopen tolina kupin ‘ear’
7 | tete? susu tete? ‘breast’
4. Javanese loanwordsin Palembang Malay: function words
Form Malay Javanese Gloss
1 | (di) buri (di) bolakan (en) buri ‘behind’
2 | (di)joro (di) dalam (en) joro ‘inside’
3 | (di) para? (di) dokat (en) pora? ‘near’
4 | bae saja bae ‘just’
5 |dewere sondiri dewe?e ‘by oneself’
6 |sabon tiap sabon ‘each, every’
7 | bongen lalu bonen ‘ago’
5. Javanese loanwords: common actions/states
Form Malay Javanese Gloss
1 |idu ludah idu ‘Spit’
2 | cokot gigit cokot ‘bite’
3 |anop kuap anop ‘yawn’
4 | koduk gali kodu? ‘dig’
5 |lali lupa lali ‘forget’
6 |gawe korja gawe ‘work’
7 | gawa? bawa gawo ‘bring’
8 |tani banun tani ‘rise’
9 | sipgit-an sombunyi sinit-an ‘hide’
10 | mibor torbar m-ibor ‘fly’
11 | omon cakap, kata omon ‘talk, say’
12 | milu ikut milu ‘go along’
13 | kandol tobal kandol ‘thick’
14 | aban merah aban ‘red
15 | apar baru apar ‘new’




6. Javanese loanwords, common nouns

Form Malay Javanese Gloss
1 | bapu air bapu ‘water’
2 |iwa? ikan iwa? ‘“fish’
3 |uya garam uyah ‘salt’
4 | sliwi sayap SWiwi ‘wing’
5 |lanan laki-laki lanan ‘man’
6 | gaje lomak gajih ‘fat’
7 | godon daun godon ‘leaf’
8 | pap cabar, dahan | pan ‘branch’
9 |lopo minak lono ‘ail’
10 | klambi baju klambi ‘clothes’
11 | sewet kain sewet ‘cloth’
12 | aran nama aran ‘name’
13 | rewan kawan, toman | rewarn ‘friend’
14 | lawan pintu lawan ‘door’
15 | ladin pisaw ladin ‘knife’

7. Javanese loanwords. nonbasic, highly specific terms

Form Gloss
1 | koret ‘to finish off something without leaving any trace’
2 | blandar ‘a horizontal beam supporting the roof’
3 | sirop ‘almost out/gone, said of fire or daylight’
4 | kempot ‘sunken, said of cheeks'
5 | mesoi ‘to hurl terms of abuse at’
6 | mesom ‘to smile with the mouth closed’
7 | klimis ‘smooth, said of a bald head’
8 |raup ‘to wash on€’s face’
9 | cebo? /cewo? | ‘to clean up after defecating’
10 | curok ‘discharge from the ear’

8. Cognateswhich agree better with Javanese than with M alay

Form Malay Javanese Gloss
1 |ub ular ulo ‘snake’
2 | sikut siku sikut ‘elbow’
3 |lebu dobu lobu ‘dust’
4 | muta muntah mutah ‘vomit’
5 |wop orarn woI) ‘person’
6 |ambu bau ambu ‘smell’
7 | duren durian duren “durian’
8 | kobo korbau kobo ‘water buffalo’
9 |ijo hijaw ijo ‘green’
10 | tawa? tawar tawa? ‘offer’




9. Cognateswhich could be either Malay or Javanesein origin

Form Malay Javanese Gloss

1 |tapan tanan tanan “hand’

2 | kolet kulit kulit ‘skin’

3 |ati hati ati ‘liver’

4 | rambot rambut rambut “hair’

5 | tages taris taris ‘cry’

6 | piker pikir pikir ‘think’

7 | ana? anak ana? ‘child’

8 |tali tali tali ‘rope

9 | mati mati mati ‘die

10 | kayu kayu kayu ‘wood’

11 | pileh pilih pilih ‘choose’

12 | buka? buka buka? ‘open’

13 | dagen dagin dagin ‘meat’

14 | lamun lamun lamun i

15 | aku aku aku ‘1pers.sg’

10. Formswhoseorigin isucertain

Form Malay Javanese Gloss Comments

1 | bugin pasir pasir ‘sand’ cf. Kubu, Serawai
bunin

2 | mintar porgi laku, luno | ‘go (away)’ | ?

3 |anti untuk kango ‘for’ Rel. to Jv. anti ‘wait’?

4 | keni (kalian) - 2perspl.” | ?

5 |dor di, pada 0] ‘in, at’ ?

(temporal)

6 | kidaw kiri kiwa ‘left’ cf. Pegagan kidaw,
Serawai kido, SM
kidal ‘left-handed’,
. kede ‘idem’

7 | somon malu isin ‘shy, cf. Jv. somu ‘facial

ashamed’ expression’

8 |noli? lihat woruh ‘see’ cf. SM kolih *’,
Minang calia? ‘see’

9 | paca? dapat isa ‘can, be cf. Kubu paca?

ableto’

10 | kolar solalu tansah ‘always ?

11 | nomon sorir) korop ‘often’ Jv. nemen ‘very’

12 | pango waktu, wokltu, ‘time’ ?

masa wayah

13 | gala? suka domon ‘to want, rel. to Minang gala?

like' ‘laugh’ ?




11. Morphology: Affixes (Sarang L ang subdialect)

Form Productivity | Malay Javanese | Function/Meaning

1 | bo(r)- + bor- @, N- intransitive verbs

2 |N- + IMON- N- actor orientation

4 | di- + di- di- patient orientation

5 |to- + tor- ko- involuntary action;
ability

6 | mo-(+red.) - - - expressives

7 | pon- - PON- pan-, pan- | agent nouns

8 | po- - pa(r) p(9)-, pa- | nouns

9 | bo(r)-an + bor-an - reciprocal or group
action

10 | por-an - por-an - nouns

11 | poN-an - poN-an p(9)-, pa- | action nouns

12 | ko-an + ko-an ko-on excessive adjectives

13 | ko-an + ko-an ke-an abstract nouns,
adversative passive

14 | -an + -an -an nouns

15 | -i + -i -i transitive verbs

16 | -ke + -kan -ke causative verbs

17 | (red.+)-an + (red.+)-an | (red.+)-an | ‘look-alike’ nouns

12. Final-syllable schwa

Words with Javanese and Betawi cognates showing o, and SM cognates showing a: bonor
‘true’, lonon ‘arm’, kitor ‘turn around’, rondom ‘soak’, poton ‘dark’, asom
‘sour/tamarind’, padas ‘spicy hot’, sasok ‘stifling’, sodon *midst, medium’, agot ‘warnt'.

Apparent Javanese loans: sirop ‘amost out/gone (said of fire and daylight)’, kosol ‘tired’,
pintor ‘smart’, butok ‘turbid’, pacot ‘tree leach’, potor) ‘dark’, domon ‘to like’, polom
‘manggo’, mesom ‘smile with the mouth closed’, budok ‘hard of hearing’, sabon ‘each’.

Sarang Lang a corresponds to Betawi and/or Javanese /o/ in final syllable: talas ‘taro,
korinat ‘Swest’, datar ‘come’, tukar ‘exchange€’, lapar ‘hungry’.

Words with no known Javanese or Malay cognates: ropcom ‘ sow seeds’, sigot ‘busy’,
rupak ‘disorganized’, bokot ‘veil’, malok ‘bored, fed up’, rijos ‘blink’, kumot ‘stingy’.

Words with o in Sarang Lang and Betawi, and no apparent Javanese cognate: domom
‘fever’, malom ‘night’, kosambot ‘unconsious’ (Betawi ‘possessed’), moromos (Betawi
moromboas) ‘seep through’, itom ‘black’, macom ‘sort, kind’, monksl ‘half ripe', tongolom
‘drown’, kolom ‘drown’.

Words which have Javanese cognates with final-syllalbe o, yet do not appear to be loans:
lalot ‘fly’, pusot ‘navel’.



13. Important datesin the history of Palembang

Date

Event

14™ century

Palembang, Bangka, and Belitung mentioned as vassals of Majapahit.

1389 Palembang rebels against Javanese rule.

1390s Palembang conquered by Javanese; Paramesuara flees to Temasik, then
establishes Melaka.

Early 16" Establishment of a new Javanese dynasty in Palembang.

century

16™-17th Bangka a vassal of Jepara.

century

1641-42 Palembang becomes a vassal of Mataram.

1668 Bangka and Belitung claimed by VOC, but soon revert to Palembang, in
turn to Mataram.

1823 Palembang sultanate abolished by VOC. Members of the royal family

still extant, and maintain a vestigial form of ‘Malayified” Krama.

14. An invitation formulain ‘Bahasa Palembang Halus

mance? kulo
1.pers.

uncle

mance? niku
uncle that

manci? 7osen natuyi
Husain N-invite-|

niki dikenken ole
this Dl-instruct by uncle

Sir, | have been instructed by Uncle Husain to invite you.

bepjag

pagi
tomorrow morning he

diyo niku ayun npfuntin coconno
that intend N-shear grandchild-3pers.

Tomorrow morning he will perform the shearing ceremony for his grandchild

dayi jam duwo
from hour two

sampe jam mpat
arrive  hour four

between two and four o’ clock.

mance? niku jangan
that don't

uncle

dihayop
DI-hope

nano
NEG

yawo
come

Do not fail to come, Sir. Y ou are expected!




